Annex |
Schedule of the Association of East Asian Relations

Reservations for Measures referred to in paragtaphArticle 8

This Schedule sets out with respect to the Assoaiaif East Asian Relations,
pursuant to paragraph 1 of Article 8, the existimgasures that are not covered by
the following provisions of this Arrangement:

(a) Article 3;

(b) Article 4 ; or

(c) Article 7.

Each Schedule entry sets out the following elements

(a) “Sector” refers to the general sector for which the ergnpade;

(b) “Sub-Sector” refers to the specific sector for which the ermgrgnade;

(c) “Industry Classification” refers, where applicable, and only for transparency
purposes, to the activities covered by the entcpaling to the relevant
classification codes;

(d) “Provisions Concerned” specifies the provisions referred to in paragrapbr 1
which the entry is made;

(e) “Level of Authority” indicates the level of the authorities maintainiing
measure(s) for which the entry is made;

(N “Measures” identifies the existing laws, regulations, or atireeasures for which
the entry is made. A measure cited in Measureselement:

() means the measure as amended, continued, or reasveédhe date of entry
into force of this Arrangement, and

(ii) includes any subordinate measure adopted or mag@ttainder the authority of
and consistent with the measure; and

(9) “Description” illustrates, with regard to the provisions refdrte in paragraphl, the
non-conforming aspects of the existing measurew/ffoch the entry is made.

In the interpretation of each entry, all elemerithe entry shall be considered. Each
entry shall be interpreted in the light of the valet provisions of this Arrangement for



which the entry is made. The “Measures” elemenli gpnavail over all the other
elements.



1
Sector:
Sub-Sector:

Industry Classification:

Provisions Concerned

Level of Authority:
Measures:
Description:

All sectors

Article 3

Article 4

Central

Article 17, 18, 19 and 20 of the Land Law of Jdde 2006

. Land used for forests reserves, fisheries andcadfuae, hunting

reserves, desalination fields, mineral depositasgreater
resources, military purposes, and land adjacetfiteto frontiers
shall not be leased to and transferred to foreggrarused as
collateral to foreigners.

Japanese nationals (natural and legal persong)sival the same rights
to acquire land in Taiwaas those accorded to the citizens of Taiwan
acquiring land in Japan in accordance with theiegple laws and
regulations in Japan, provided that such acquisitidand in Taiwan by
Japanese nationals is consistent with the pur@osgsises specified in
Article 19 of the Land Act and not subject to thstrictions of Article

17 of the same Act.
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Sector: Mining
Sub-Sector:

Industry Classification:
Provisions Concerned: Article 3

Level of Authority: Central
Measures: Article 6 of Mining Law of December 31, 2003
Description: Mining concessions are granted only to naturas@es having

citizenship of Taiwan or legal persons incorporaad registered
with the authorities of Taiwan.
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Sector:

Sub-Sector:

Industry Classification:
Provisions Concerned:

Level of Authority:
Measures:
Description:

Construction Services

Article 3

Article 4

Central and regional

Article 69 of Construction Industry Act of May 28010

Unless otherwise prohibited by law or any convamtr treaty
signed by the authorities of Taiwan, if the contr@mount for a
public construction project provided by the authesi of Taiwan
exceeds 1 billion NT dollars, the foreign constimcicompany
shall perform the contracting project together vatlocal general
constructor.
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Sector:

Sub-Sector:

Industry Classification:
Provisions Concerned:
Level of Authority:
Measures:

Description:

Services incidental to energy distribution

Article 3

Central and regional

Article 16 of the Statute for Regulating Privatelyned Utilities
of April 26, 2000

Article 4 of Nature Gas Act of February 1, 2011
Privately-owned utilities companies shall not h&reign
stockholders or mortgage their property to foreigrier funds
unless having been approved by the Executive Y@idaiwan.

Foreign equity in public gas utilities should bsde¢han 50% in
total.

Any person without citizenship of Taiwan is not liied as a
promoter, director or supervisor of the compangard of
directors.

Electricity transmission and distribution servieses franchised
only to an enterprise owned by the authoritiesawan.



5
Sector:
Sub-Sector:

Industry Classification:

Provisions Concerned

Level of Authority:
Measures:

Description:

Education services

Article 3

Article 7

Central and regional

Article 82 of Private School Law of January 16080

Article 9 of Supplementary and Continuing Educati@mv of
June 23, 2004

Foreigners or foreign legal persons recognizeddpanese law
may not establish primary school and junior highost within
Taiwan, in accordance with Private School Law.

The president of the institution providing adultiedtion (CPC
924) and other education and training services @PLis under
the competency of the educational authorities ofimpality,
county or city. Some local educational authoritieguire that the
president should be a citizen of Taiwan.
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Sector: Transport services

Sub-Sector: Internal waterway transport, and cabotage
Industry Classification:

Provisions Concerned: Article 3

Level of Authority: Central
Measures: Article 4 of Shipping Law of January 30, 2002

Articles 8 of the Law of Ships of December 8, 2010
Description: Foreign vessels may not navigate between poitaiafan to

transport passengers and cargos unless a franslysanted.

Foreign vessels shall not stay in any harbor or gihier than
those announced by the authorities of Taiwan a&snational
ports, unless otherwise specially approved by suthorities or
for seeking shelter.
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Sector:
Sub-Sector:

Industry Classification:
Provisions Concerned:

Level of Authority:
Measures:

Description:

Transport services
Maritime Transportation Services and the Operabiovessels
carrying the flag Taiwan

Article 3

Article 7

Central

Article 9 of Shipping Law of January 30, 2002

Article 5 of the Law of Ships of December 8, 2010

Articles 5, 25 and 25-1 of the Seafarer Law of 2an@30, 2002
The Regulation of Permission and AdministrationEomploying
Foreign Seafarers of August 12, 2011

The authorities of Taiwan may adopt or maintain mr@asure
relating to the provision of maritime transportatgervices and
the operation of its vessels, including but notitét to the
following:

1. Any person desiring to engage in maritime transiian
services as a vessel carrier shall carry the ftagmvan and
produce relevant documents to the authorities.

2. The term “vessels carrying the flag of Taiwan” meahips
which are approved by and registered in the shgppin
administration authority pursuant to relevant la#3aiwan. A
ship may apply for such registration if:

(a) The ship is owned by the authorities of Taiwan,
(b) The ship is owned by the citizens of Taiwan, or

(c) The ship is owned by any of the following companies
which are incorporated under the laws of Taiwarthwi
principal offices situated within Taiwan:

(1) An unlimited company, of which all shareholders are
citizens of Taiwan.

(2) A limited company, of which at least half of thepttals
are owned by citizens of Taiwan and the director
authorized to represent such company is a citizen o
Taiwan. However, capitals owned by citizens of Taw
shall exceed half of total capitals if the shipsoth
company are engaged in international voyages.

(3) Ajoint company, of which all shareholders with



(4)

(5)

unlimited liabilities are citizens of Taiwan.

A company limited by shares, of which the chairmén
the board and at least halfthe directors are the citize
of Taiwan and at least half of the capitals are eivhy
citizens of Taiwan. However, in case the shipsuchs
company are engaged in international voyages, its
capitals owned by citizens of Taiwahall exceed half «
total capitals, and the number of directors who are
citizens of Taiwan shall exceed half of the totainer
of directors.

Alegal person, which is organized under the lafvs o
Taiwan, with main office situated within Taiwan aaid
least two-thirds of its members and the statutory
representative of such an entity being the citizéns
Taiwan.

3. Requirements for hiring foreign seafarers are #svis:

(1)

(2)

3)

(4)
(5)

A Taiwanese ship owner or operator hiring foreign
seafarers shall apply to the competent authority fo
permission.

For Class A crewman, deck department and engirggerin
department may each hire one foreign seafarekeo ta
the position other than captain and chief engineer

For Class B crewman, the number of foreigners shall
not exceed two thirds of the total number of CBRss
crewman of a ship.

Seafarers shall not be less than 18 years of age.

The employment of foreign seafarers shall be lichite
one year, which may be extended once for another on
year.
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Sector:

Sub-Sector:

Industry Classification:
Provisions Concerned:
Level of Authority:
Measures:

Description:

Transport services
Road transport services

Article 3

Central

Article 35 of Highway Law of January 27, 2010
Foreigners or unincorporated legal entities ofveai may not
invest in bus transportation providers, urban baisdportation
providers, tour bus transportation providers anetctd
transportation providers within Taiwan.
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Sector:
Sub-Sector:

Industry Classification:
Provisions Concerned:

Level of Authority:
Measures:

Description:

Transport services

Air transport services

General aviation services (specialty air services)erprises for
compensation or hire engaging in tourism, survagt@graphing,
fire-fighting and searching, paramedic, hauling aftichg,
spraying and dusting, drone-hauling service, bssiroharter, as
well as those authorized and other than air tramgpassenger:
cargo and mail engaged by the civil air transpotémorises
Airport ground handling services

Catering services

Article 3

Article 7

Central

Article 10, 11, 49, 65 (referring to 49), 74-1, (féferring to 74-1)
and 81 of Civil Aviation Act of January 23, 2009

Only air carriers that are registered as air eesrof Taiwan may
operate aircraft in domestic air service withinwan(cabotage)
and may provide international scheduled and noeduded air
service as air carriers of Taiwan.

Only aircraft that is registered in Taiwan is alkxvo conduct
specialty air services (general aviation) withimsan.

Only corporations of Taiwaare allowed to provide airport grou
handling services and catering services in TaiwBwever, if
otherwise provided for under a treaty or other temit
arrangement, a foreign air carrier may self-hartdlground
services and catering services in Taiwan.

An air carrier or corporation of Taiwan means:

1. an unlimited company with the entire body of iteugholders
being citizens of Taiwan.

2. a limited company with over 50% of capital ownedcitizens
or legal persons of Taiwan and represented by tiregvho are
citizens of Taiwan.

3. a company formed by shareholders of both limitedl an
unlimited liabilities, whose unlimited liability sineholders are
citizens of Taiwan.

4.a company limited by shares with over 50% of italtshares
owned by citizens or legal persons of Taiwan, whelsgrman



and over 50% of the directors are citizens of Taiwaovided
that no single foreigner may hold more than 25%sototal
shares.

An aircraft that has “the registration of Taiwang&ams it is owned
and registered by:

1. citizens of Taiwan.
2. agencies of the authorities of Taiwan.

3. the following legal persons whwave a principal office in
Taiwan in accordance with laws of Taiwan:

(a) Unlimited company completely owned by citizens of
Taiwan.

(b) Limited company with over 50% of capital owned by
citizens or legal persons of Taiwan and represeyed
directors who are citizens of Taiwan.

(c) Company formed by shareholders of both limited and
unlimited liabilities, whose unlimited liability sineholders
are the citizens of Taiwan.

(d) Company limited by shares with over 50% of its ltsteares
owned by citizens of Taiwan or legal persons ofveau,
whose chairman and over 50% of the directors dizeos
of Taiwan; provided that no single citizen of agign
country may hold more than 25% of its total shares.

(e) Other legal persons whose representatives arermstiaf
Taiwan.

In addition, any foreign aircraft purchased frorfogeign country
on conditional terms by citizens and legal persafrigaiwan or
agencies of the authorities of Taiwan pending kentiént of
ownership, or any such aircraft leased from a fpreiountry for a
period more than six months, may obtain “the regi&in of
Taiwan " if its registration in the foreign countinas been duly
de-registered, provided the purchaser or lessassnsible for
operating such aircraft and employing the requpesonnel and
equipment.
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Sector:

Sub-Sector:

Industry Classification:
Provisions Concerned:

Level of Authority:
Measures:
Description:

Transport services
Airfield management and operation

Article 3

Article 7

Central

Article 10 and 29 of Civil Aviation Act of Janua®g, 2009

The airfield may be established by legal person hds a
principal office in Taiwan in accordance with laafsTaiwan and
comply with the following rules:

1. Unlimited company with the entire body of its sheoielers
being citizens of Taiwan.

2. Limited company with over 50% of capital owned ltyzens or
legal persons of Taiwan and represented by dirgetbo are
citizens of Taiwan.

3. Company formed by shareholders of both limited amicmited
liabilities, whose unlimited liability shareholdease citizens of
Taiwan.

4. Company limited by shares with over 50% of its lteteares
owned by citizens or legal persons of Taiwan, whadsesrman
and over 50% of the directors are citizens of Taiwaovided
that no single foreigner may hold more than 25%sototal
shares.

5. Other legal persons whose representatives arermsiaf
Taiwan.

The operators and managers of an airfield shatitmens of
Taiwan.
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Sector:

Sub-Sector:

Industry Classification:
Provisions Concerned:

Level of Authority:
Measures:
Description:

Transport services
Airport management and operation

Article 3

Article 7

Central

Article 28 of Civil Aviation Act of January 23, PO

In addition to airports owned by the authoritiéawan, private
companies limited by shares is also allowed tobdistaand
operate airports, provided that over 50% of italtehares shall be
owned by citizens or legal persons of Taiwan, whadssrman

and over 50% of the directors are citizens of Taiveaad no singl
foreigner may hold more than 25% of its total skare
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Sector:

Sub-Sector:

Industry Classification:
Provisions Concerned:

Level of Authority:
Measures:

Description:

Communications
Telecommunications Services

Article 3

Article 7

Central

Article 12 of Telecommunications Act of July 1 D@
Article 5 of Regulations for Administration on Slite
Communications Services of June 4, 2010

The chairman of the Board of a Type | telecommatns
enterprise shall be a citizen of Taiwan.

The total direct shareholding by foreigners mayexateed 49%,
and the sum of direct and indirect shareholdindobbgigners may
not exceed 60%.

The percentage of indirect shareholding by foreigiséall be
calculated by multiplying the percentage of shaldihg by legal
persons of Taiwan in the Type | telecommunicatientgrprise by
the percentage of shareholding or capital paidobgigners in the
said domestic legal persons.

A Type | telecommunications enterprise shall bemgany
limited by shares incorporated pursuant to the Gompaw.

The total direct shareholding by foreigners in Gituma Telecom
Co., Ltd. may not exceed 49%, and the sum of daedtindirect
shareholding by foreigners in Chunghwa Telecom Cid., may
not exceed 55%, which is subject to change by amceuent
promulgated by the authority in charge.

Foreign Mobile Satellite Service (MSS) operatoralishe able to
provide service by entering into a cooperation @ottwith a
domestic satellite communication operator or Irdéonal
Network Business of Fixed Network Telecommunicadion
Services. The domestic satellite communication atperor
International Network Business of Fixed Network
Telecommunications Service agent shall represepmtamote
MSS within Taiwan.

In accordance with the provision of Paragraph licker5 of
Regulations for Administration on Satellite Comnuations
Services, domestic satellite communication opesabor
International Network Business of Fixed Network
Telecommunications Services who promote MSS in &aajvon



behalf of foreign MSS operators, shall provide vise contract
with users, and shoulder contract obligations togretvith foreign
MSS operators.
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Sector: Communication services
Sub-Sector: Radio and Television Services
Industry Classification:

Provisions Concerned: Article 3

Article 7

Level of Authority: Central

Measures: Article 5 and 19 of Broadcasting and Television scJune 14,
2006

Article 19, 20, 21 and 43 of Cable Radio and Tediewi Act of
January 29, 2007
Article 9, 10 and 15 of Satellitdéroadcasting Act of December -
2003

Description: 1. Foreign investments are subject to the followirggrietions:

(a) Foreign investment in radio broadcasting and telenwi
stations is prohibited.

(b) Foreign investment in cable radio and televisiosteayns
shall be less than the following thresholds:

(1) total shares directly held by foreign sharehold2@gxs.
(2) total direct and indirect foreign investment: 60%.

(c) Foreign investment in satellite broadcasting bussrshall
be less than 50% of total shares issued.

2.Domestically produced programs shall not be lear the
following thresholds:

(a) Terrestrial radio and television: 70%.
(b) Cable radio and television: 20%.

The above-mentioned percentages shall be calcubatéue
basis of the total number of hours of program tr@asion on
the activated channels of a system operator.

3.The chairman and at least two-thirds of the bod&wirectors of
a company operating a cable radio and televisistegy shall
be citizens of Taiwan.

4.The organization of a satellite broadcasting bissrghall be a
company limited by shares or a foundation.

5.The organization operating a cable radio and/ewtsion
system shall be a company limited by shares.



6.The authorities of Taiwan and political partiesyal as
foundations established with their endowments,thnde
commissioned by them, shall not directly or indilgmvest in
satellite broadcasting businesses, radio broadcgpatid
television, and cable radio and television systems.

7.The following shall apply to cable radio and tetéon system
operators, their affiliates, and their directlyimdirectly
controlled system operators: the number of subsigibhall not
exceed one-third of the total number of subscribef@iwan;
the number of system operators shall not exceedali®f the
total number of system operators in an administeadistrict;
however, this limitation shall not apply to an adisirative
district where there is only one system operatod, the number
of system operators shall not exceed one-thirtietotal
number of system operators in Taiwan.

8.A foreign satellite broadcasting business that gagan service
operations in Taiwan shall establish a branch efincTaiwan A
foreign satellite broadcasting business that ergagprogram
supply operations in Taiwashall set up a branch office or ag
in Taiwan.
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Sector:

Sub-Sector:

Industry Classification:
Provisions Concerned:

Level of Authority:
Measures:

Description:

Health related and social services
Hospital services

Article 3

Article 7

Central

Article 41-3 of Physicians Act of May 13, 2009

Article 41-3 of Pharmacists Act of January 26, 2011

Article 58-2 of Physical Therapists Act of Januagy 2007
Article 58-1 of Occupational Therapists Act of Janu29, 2007
Article 60-1 of Medical Laboratory TechnologiststAxd January
29, 2007

Article 60-1 of Medical Radiology Technologists AdftJanuary
29, 2007

Article 55 of Dietitians Act of May 5, 2004

Article 55 of Dental Technicians Act of January 2809

Article 17 and 55-3 of Nurses Act of January 2920

Article 59 of Midwives Act of July 2, 2003

Article 57 of Hearing Specialists Act of January 2609
Article 57 of Speech Therapists Act of July 2, 2008

Article 60 of Psychologists Act of November 21, 201

Article 3, 4, 5, 43 and 50 of Medical Care Act oai20, 2009

1. Medical services

Medical services should be provided by persons migdlical
licenses issued by the authorities of Taiwan. iftigr obtaining
license to practice, foreigners may only be empdayea hospital,
but are not allowed to set up clinics, pharmacyspial therapy
clinic, occupational therapy clinic, clinical laladory, medical
radiation clinic, dental laboratory, nursing instibn, midwifery
institution, hearing therapy clinic, speech theralnyic,
psychological therapy clinic, psychological coumsgklinic.

2. Hospital services

(a) Medical care corporate:

The directors of medical care corporate shall imitéid to
nine to fifteen persons, in which no less than tirel
shall be licensed physicians or other medical persb

No more than one-third of the total number of dioes



shall be foreigners. No more than one-third ofttial
number of directors shall be blood relatives oatiees by
marriage of three degrees or closer of other direct

Directors shall personally attend the board ofcloes
meeting, and shall not authorize an agent to reptes
him/her.

(b) Medical care corporation:

The directors of medical care corporations shalirbged
to three to nine persons, in which no less thanttvirols
shall be physicians or other medical personnel.

No more than one-third of the total number of dioes
shall be foreigners. Furthermore, foreigners siatilbe the
chairperson.

Medical care corporations shall establish supersjsbe
number of which shall not exceed one-third of thenber
of directors.

Supervisors shall not serve concurrently as a thirex
employee.

Directors shall personally attend the board ofaloes
meeting, and shall not authorize an agent to reptes
him/her.

3. Nursing services

Foreigners and overseas Chinese who pass the gipesisonnel
gualification examination and acquire the nursiegspnnel
certificate can practice the functions of nursiegsonnel in
Taiwan.

Foreigners and overseas Chinese who pass the gipesisonnel
gualification examination and acquire the nursiegspnnel
certificate and senior nurse qualification can ogemrsing
institution in Taiwan.

Private nursing institution subordinate to hospstabuld be
established only by medical care corporate or na¢da@re
corporations, and at least two-thirds of the badrdirectors



should be the citizens of Taiwan. Foreigners shatllbe the
chairperson of medical care corporations.
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Sector:

Sub-Sector:

Industry Classification:
Provisions Concerned:
Level of Authority:
Measures:
Description:

Fisheries and Aquaculture

Article 3

Central

Article 5 of the Fisheries Law of January 9, 2008

Only the citizens of Taiwan may qualify as fisheperators
(including those engaging in aquaculture busindssunder
unless a foreign national may obtain the apprawahfthe central
competent authority to operate fisheries in codparavith any
fishery operator of Taiwan.
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Sector:

Sub-Sector:

Industry Classification:
Provisions Concerned:
Level of Authority:
Measures:

Description:

Agriculture, Animal Husbandry, and Forestry

Article 3

Central

Article 7 of the Statute for Investment by Forelgationals of
November 19,1997

Negative List for Investment by Overseas ChineskFRoreign
Nationals of May 16, 2008

Foreign investment is not allowed in forestry, Wwdogging and
hunting industries.

Other industries in which foreign investment is didionally
restricted are listed below. Applications will hebgect to approve
by the Council of Agriculture (COA) of Taiwan, addtermined
on a case-by-case basis:

1. Agriculture: cultivation on rice, dry land food @, special
crops, vegetables, fruits, mushrooms, sugar-cémeefs and
other agricultural and horticultural products;

2. Animal husbandry: raising of cattle, hogs, chickehsks and
other animal husbandry.
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Sector:

Sub-Sector:

Industry Classification:
Provisions Concerned:

Level of Authority:
Measures:
Description:

Public Welfare Lottery

Article 3

Article 4

Central

Article 4 of Public Welfare Lottery Issue Act ofay 28, 2008
The public welfare lottery shall be issued by akbappointed by
the competent authority. The term “Bank” shall maan
organization formed and registered in accordantie the
provisions of the Banking Act of Taiwan (Not inclad a bank
organized and incorporated in accordance withahe lof a
foreign country, which bank has been recognizethby
authorities of Taiwamnd registered for business as a branch ¢
within Taiwan, in accordance with the Company Lawl ¢he
Banking Act).
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Sector:

Sub-Sector:

Industry Classification:
Provisions Concerned:

Level of Authority:
Measures:

Description:

Recreational, Cultural and Sporting Services
Library, Archive, Museum and other Cultural Sergice

Article 3

Article 7

Central

Article 46 of Cultural Heritage Preservation Attr@bruary 5,
2005

Article 10 of Regulation Governing the ExcavatioagRirements
of Historic Site of December 30, 2005

Foreigners may not investigate and excavate esiaites within
Taiwan. Provided that with the prior approval bg Huthorities of
Taiwan, foreigners may cooperate with domesticrdifie
research organizations or professional institutionsonduct such
investigation and excavation.

Upon conducting a joint excavation project caroed by
foreigners and domestic scientific research orgdiuas or
professional institutions, the representative efdbmestic
counterpart will invariably be the designated cluebrdinator of
the project. All original data thereby accumulataaich as the
unearthed artifacts, etc., must be well preser@edrying or
transporting such data abroad is strictly forbiddeRrovided that
with the prior approval by the authorities of Taiw#hey can be
carried abroad to conduct necessary scientificyapal
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Sector:

Sub-Sector:

Industry Classification:
Provisions Concerned:
Level of Authority:
Measures:

Description:

Business Services
Professional Services

Article 3

Central and regional

Articles 24 and 25 of Notary Law of December 3002

Articles 4 of the Land Administration Agent Act édine 15, 2011
1.A notary public shall be a citizen of Taiwan.

2.0nly citizens of Taiwan, who has obtained the Gedtie of
“Land Administration Agent” can act as a Land Adisiration
Agent.
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Sector:

Sub-Sector:

Industry Classification:
Provisions Concerned:
Level of Authority:
Measures:

Description:

Recreational, Cultural and Sporting Services
Recreational Services

Article 3

Central

Article 7 of The Statute for Investment by ForeNationals of
November 19, 1997

Negative List for Investment by Overseas ChineskFRoreign
Nationals of May 16, 2008

Foreigners are not allowed to invest in entert&nm
establishments which offer personalized attentipa host or
hostess of a sexually arousing or seductive naklost/hostess
services in Taiwan are offered in certain typesaffee/tea shops,
ballrooms, dance halls wine shops, bars, karackesoetc.
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Sector:

Sub-Sector:

Industry Classification:
Provisions Concerned:

Level of Authority:
Measures:

Description:

Financial services
Banking and other financial services

Article 3

Article 4

Central

Article 2, 3, 5, 14, 19-1, 19-2 and 19-3 of theggRlations
Governing Foreign Bank Branches and Represent@tifrees of
December 11, 2009

Article 4 of Standards Governing the Establishnadnt
Commercial Banks of February 4, 2010

Article 3 of Offshore Banking Act of June 9, 2010
Article 4 and 7 of the Regulation for the Implernsditn of
Offshore Banking Act of December 2, 2003

Foreign bank branches and offshore banking branches

1.Establishment:

A foreign bank that meets the following criteriayvapply for
the approval for the establishment of a branchiwitlaiwan:

1. The bank is free of any major regulatory violatigithin the
last five years;

2. The bank is ranked, by capital or assets, amontpthéve
hundred banks in the world within one year prior to
application, or has business dealings with the $amkl/or
enterprises in Taiwan in an aggregate amount oéri@n
US$1,000,000,000 in three calendar years prior to
application, of which no less than US$180,000,08¢eh
been in the form of medium or long term credits.af¢h
there are special provisions in an economic ardetra
agreement, or other written arrangement betweemarai
and the home country of the foreign bank, suchiapec
provisions shall prevail.

2.Working Capital:

A foreign bank that has been approved to establistanch in
Taiwan shall allocate a minimum operating capital o
NT$250,000,000 if the bank plans to accept defdéss than
NT$1,500,000 from individuals and will have morarttfive
hundred such accounts, and the total amount ofsikspaf less
than NT$1,500,000 from individuals exceeds 1% tdlto
amount of New Taiwan Dollar (NTD) deposits accegigdhe



bank. A foreign bank shall allocate a minimum opatacapital
of NT$200,000,000 for its branch if the bank doespian to
offer retail deposit business or if its retail dspdusiness will
not reach the thresholds set forth above.

A foreign bank stipulated in Article 3, Items 2 a®df the
Offshore Banking Act, after having been allowedstablish an
offshore banking branch, shall allocate workingitzdbor its
operation in Taiwan at a minimum amount of US$2,000.

Article 3 of the Offshore Banking Act

The following types of banks may, through theirdheé#ices,
apply to the competent authorities for obtaining approval of
the establishment of an offshore banking branch wiseparate
set of accounts to conduct international bankirtyities:

1. Foreign banks authorized by the CBC to engage in
foreign exchange businesses within Taiwan.

2. Foreign banks authorized to have a represeataffice in
Taiwan.

3. Reputable foreign banks approved by the competen
authorities.

4. Domestic banks authorized by the CBC to engadereign
exchange businesses.

3.NTD Credit Extension:

The NTD credit that a foreign bank branch may ectena
same legal person, same concerned party or saiietedf
entity shall be limited to NT$7,000,000,000 respety or the
amount calculated according to the restrictiongasét by the
competent authority pursuant to Paragraph 1, A88-3 of the
Banking Act,whichever is higher. The NTD credit that a fore
bank branch may extend to a same natural persdirbgha
limited to NT$1,500,000,000 respectively or the amto
calculated according to the restrictions set fosttihe
competent authority pursuant to Paragraph 1, A8d-3 of the
Banking Act, whichever is higher.

The term “net worth” calculated according to théhauzation
provisions that apply mutatis mutandis to the binasoof
foreign banks shall mean the net worth of a foréignk branch
in the previous fiscal year following final settlent of
accounts.



4.Eligible Assets:

For a foreign bank branch that accepts deposéss than
NT$1,500,000 from individuals and has more thae fiundred
such accounts, and the total amount of depositsefthan
NT$1,500,000 from individuals exceeds 1% of totabant of
NTD deposits accepted by the branch, such branotais
holding of eligible assets shall not be less thad 4f the total
amount of NTD deposits accepted by the branchaForeign
bank branch that does not offer retail depositriess or if its
retail deposit business does not reach the threéstseit forth
above, such bank’s total holding of eligible assétll not be
less than 15% of the total amount of NTD depositepted by
the branch.

5.Financial Ratios:

For a foreign bank branch that accepts deposdéss than
NT$1,500,000 from individuals and has more thae fiundred
such accounts, and the total amount of depositsefthan
NT$1,500,000 from individuals exceeds 1% of totabant of
NTD deposits accepted by the bank, such branctis g&aNTD
deposits to outstanding NTD loans shall not be tleas 50%.

For a foreign bank branch that accepts deposéss than
NT$1,500,000 from individuals and has more thae fiundred
such accounts, and the total amount of depositsefthan
NT$1,500,000 from individuals exceeds 1% of totabant of
NTD deposits accepted by the branch, such branch’s
outstanding NTD loans shall not be more than twéntgs the
branch’s net worth in the previous fiscal yearduling final
settlement of accounts. For a foreign bank brahahdoes not
offer retail deposit business or if its retail dspdusiness does
not reach the thresholds set forth above, suclchigin
outstanding NTD loans shall not be more than thines the
branch’s net worth in the previous fiscal yearduling final
settlement of accounts.

For a foreign bank branch that accepts deposéss than
NT$1,500,000 from individuals and has more thae fiundred
such accounts, and the total amount of depositsefthan
NT$1,500,000 from individuals exceeds 1% of totabant of
NTD deposits accepted by the branch, such branch’s
outstanding balance of credit extensions other kbans shall
not be more than fifteen times the branch’s nethvior the



previous fiscal year following final settlementaxfcounts. For
foreignbank branch that does not offer retail depositress o
if its retail deposit business does not reach lihesholds set
forth above, such branch’s outstanding balanceedfit
extensions other than loans shall not be moretianty times
the branch’s net worth in the previous fiscal yiedowing final
settlement of accounts.

Foreign bank representative offices

A foreign bank that meets the following criteriayvapply to
establish a representative office in Taiwan:

1. The foreign bank is free of any major regulatorgl@iion
within the last three years;

2. The foreign bank is ranked, by capital or assetmray the
top one thousand banks in the world within one yeiar to
application, or has business dealings with the bamkl
enterprises of Taiwan in an aggregate amount oérti@n
US$300,000,000 in three calendar years prior tdicgimon.
Where there are special provisions in an economuciade
agreement, or other written arrangement betweemaraand
the home country of the foreign bank, such spguiaisions
shall prevail.

Foreign bank subsidiaries:

A foreign financial institution that fulfills theoflowing events,
and merges or takes over generally the entire basjrand
assets and liabilities of a local bank may applgdtablish a
commercial bank:

1. The foreign financial institution is permitted bhetcompeter
authority for the establishment of a commercialkban
according to Article 23 of the Financial Holding i@pany
Act of Taiwan.

2. After the foreign financial institution merges akées over
generally the entire business, and assets andtledof a
troubled financial institution, it shall, pursuaatlaws and
orders, an agreement(s), or a written arrangemezd(ablish
a commercial bank within a certain period of time.

The conditions provided to other WTO members agset
below are not applicable to this Arrangement:



1.Section C, List of the authorities of Taiwan, Annéxof the
FTA between the Republic of Panama and the auib®0f
Taiwan; and

2.Section B (the authorities of Taiwan), Specific Goitments,
Annex 12.09.2 of the FTA between the Republic afakagua
and the authorities of Taiwan.
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Sector:

Sub-Sector:

Industry Classification:
Provisions Concerned:
Level of Authority:
Measures:

Description:

Financial Services
Securities

Article 3

Central

Article 2, 4, 10,16,17,18, 21,23 of Regulationsy&wing
Investment in Securities by Overseas Chinese argldfo
Nationals of March 23, 2006

Article35-1 of GreTai Securities Market Rules Gaueg
Securities Trading on the GTSM of August 1, 2011

1.

Overseas Chinese and foreign nationals are ordyad to
invest in offshore beneficial interest certificatdemestic
securities, overseas corporate bonds, overseasitlgo
receipts, or overseas stocks, and are not allowddgignate
(trust relationship is not included) domestic sams
investment consulting enterprises or securitiegstment
trust enterprises to conduct discretionary investrservices.

The investment scope of overseas Chinese and fforeig
nationals outside Taiwan shall be limited to theseforth in
Article 4 of the above-mentioned Regulations. Gerta
industries limit the percentage of equity holdibhgsoverseas
Chinese or foreign nationals according to othetieplple
acts or regulations.

Where funds have been transferred to Taiwan for the
purchase of any of the securities listed in Arti¢lef the
above-mentioned regulations but the funds haveeidbeen
invested, the Financial Supervisory Commission (F&Ghe
authorities of Taiwan can limit the use of suchdsiafter
consultation with the competent authority for fgrei
exchange business. The current limitation is 30%tai
amount of the funds transferred into Taiwan.

An overseas Chinese or foreign national outside/diai
invests in securities of Taiwan shall designatastadian
bank, which is approved by the FSC to offer custbdi
services, to act as its custodian institution aesighate a
local agent to apply for the opening of a New Tanvizeollar
account. The agent designated to open such acowsitbe



a securities firm or financial institution of Taiwa

Besides, overseas Chinese and foreign nationadstinv
securities of Taiwan shall apply to the Taiwan 8toc
Exchange Company (TWSE) for registration.

Overseas Chinese or foreign nationals outside Taiwa
holding shares in a public company shall appoinbaal
agent or representative to exercise the votingsighd shall
not deliver proxies to any solicitors of proxiespooxy
agents.

An overseas Chinese or foreign national outside/daishall
not engage in securities margin trading, sell sgeamwhich
it does not hold, extend loans or provide colldfenaentrust
custody of securities to any legal person or irdiiai other
than a custodian institution or centralized semsit
depository.

The FSC may, when necessary, require an overseassgh
or foreign national outside Taiwan to submit a dit
beneficiary of the investment capital, the amourihe
capital, its source, and related information.

Overseas Chinese or foreign nationals invest irm(h€
market, if any such securities are subject to itnaest
holding ratio set by the respective competent aittes for
the relevant industries, they shall be traded thinaihe OTC
central trading systems, instead of negotiatingepprivately.



23

Sector:

Sub-Sector:

Industry Classification:
Provisions Concerned:
Level of Authority:
Measures:

Description:

Financial Services
Securities firms and securities services enterprise

Article 3

Central

Article 28, 29 and 33-1 of Standards GoverningEktablishment
of Securities Firms of June 16, 2009

A foreign securities firms establishing a branéfice in Taiwan
shall meet the following requirements:

1.The applicant possesses sufficient internatioralriges
business experience and financial health in thenbss type
being applied for;

2.The applicant has not been sanctioned administigithwy its
home country's securities regulatory authoritiethivithe most
recent two years.

A foreign securities firm applying for the estahlisent of a
branch office within Taiwan should deposit opergtiapital
which shall not be less than specific amount aitezl regulations.

A foreign securities firm intending to establishepresentative
office in Taiwan shall meet the following qualificans:

1.The applicant possesses sufficient experienceenriational
securities business;

2.The applicant has not been sanctioned suspensimnsofess or
more severe penalty administratively by its homenty's
securities regulatory authorities within the maeastent year.
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Sector:

Sub-Sector:

Industry Classification:

Financial Services
Futures

Provisions Concerned: Article 3

Level of Authority:
Measures:

Description:

Central

Directions for Futures Trading by Overseas ChirsgkForeign
Nationals of September 21, 2010

An overseas Chinese or foreign national when angag futures
trading shall:

1.Apply to the Taiwan Futures Exchange (TAIFEX) oz tfaiwan
Stock Exchange Corporation (TWSE) of Taiwan andrstb
relevant documents for registration;

2.Mandate an agent or representative within Taiwawpen an
account, exercise rights, apply for foreign excleasettiement,
file and pay taxes on his or her behalf;

3.Appoint a bank approved by the FSC to provide aliato
services, to act as its custodian institution,dondle matters
related to futures trading, such as clearing, ettt and
reporting of relevant information;

4.An overseas Chinese or foreign national outsiderdaithat
makes domestic futures trades shall do so in foreigrencies
approved by TAIFEX of Taiwan, and may not convihd tunds
into New Taiwan Dollars; the balance in New Taivizwilars
resulting from the cumulative realized New TaiwawilBr
profits gained from futures trading may not excBE&$300
million for any individual trader or any individuamnibus
account. If the limit set forth is exceeded, theragf the
overseas Chinese or foreign national shall apofatures
commission merchant within five business days t&erea
conversion into US dollars. An overseas Chinederaign
national outside Taiwan that engages in foreigarks trades
shall do so in a foreign currency and may not cante funds
into New Taiwan Dollars.
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Sector: Financial Services

Sub-Sector: Futures commission merchants and futures servitespgises
Industry Classification:

Provisions Concerned: Article 3

Level of Authority: Central

Measures: Article 19, 20 and 40 of Standards Governing thaldlsshment o
Futures Commission Merchants of October 2, 2007

Description: A foreign futures commission merchant establiskarganch

office in Taiwan shall meet the following requiremis

1. Qualified to be a clearing member of a foreign fatuexchange
that has been publicly announced by the FSC of diaiw

2. The applicant possesses international futures bssin
experience in the type of business for which apalre/being
requested, and is of sound financial standing.

3. Within the previous year, it has not been punishats home
jurisdiction by the relevant futures regulatorytarity, or by a
self-regulatory organization.

A foreign futures commission merchant, a foreigcusigies firm
or a foreign banking institution shall, in accordanvith the type
of business approval it is seeking, allocate tleedigd amount
for operational use by its business office in Taiwa

The FSC has not allowed foreign futures advisotgrgmises,
foreign managed futures enterprises (e.g. CTApadpand
foreign futures trust enterprises (e.g., CPO iradapr foreign
futures fund management companies to establishrechrin
Taiwan.

The FSC has not allowed foreign futures fund manmesg
companies to raise a futures (trust) fund in Taiwan
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Sector:

Sub-Sector:

Industry Classification:
Provisions Concerned:
Level of Authority:
Measures:

Description:

Financial Srevices
Insurance and insurance related services

Article 3

Central

Article 6, 7 and 27-1 of the Regulations for Efisdbnment and
Administration of Foreign Insurance Enterprisegebruary 23,
2009

® Dbranch

A foreign insurance institution applying for persien to
establish a branch within Taiwan to conduct insoegdousiness
shall at least meet the following criteria:

1. Having had sound business performance and shoamcial
soundness in the most recent three years; and

2. Free of any record of penalty against it forenat regulatory
violation in the last three years as proven byréfmate issued by
the competent authorities in the applicant’s homentry. Where
the applicant has been established for less thrae tfears, the
applicant must be free of any record of penaltyirejat for
material regulatory violation since its establisimme

Where a foreign insurance institution referrednteubparagraph
of the preceding paragraph has been establishdes®than three
years, the institution must have a representafiigecset up
within Taiwan for at least one year and meet onieffollowing
criteria:

1. Having a paid-in capital of more than NT$2 bitli

2. Having a credit rating of at least A- from Stardl& Poor’s
Corp., at least A3 from Moody’s Investor Serviceleast A from
Fitch Ratings Ltd., at least twA+ from Taiwan Rasn
Corporation, or an equivalent rating or better framy other cred
rating agency recognized by the competent autbkeriti

The head office of a foreign insurance enterpiridl set aside
minimum working capital for each branch in accoawith its
business plan, amounting to not less than NT$50omjland post



bond with the treasury authority in an amount eqoidl5 percent
of its working capital.

® representative office

A foreign insurance institution applying for persi@n to set up a
representative office within Taiwan shall at leagtet the
following criteria:

1. Having a credit rating of at least A- from Stardl& Poor’s
Corp., at least A3 from Moody’s Investor Serviceleast A from
Fitch Ratings Ltd., at least twA+ from Taiwan Rasn
Corporation, or an equivalent rating or better framy other cred
rating agency recognized by the competent autbkeriind

2. Free of any record of penalty against it forenat regulatory
violation in the most recent three years as prdaea certificate
issued by the competent authorities in the appiE@iome
country. Where the applicant has been establisbreléds than
three years, the applicant must be free of anyrdeabpenalty
against it for material regulatory violation sinteestablishment.

A foreign insurance institution may set up only oepresentative

office in Taiwan.
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Sector: Financial Services
Sub-Sector: Insurance Intermediation
Industry Classification:
Provisions Concerned: Article 3
Level of Authority: Central
Measures: 1. Article 40, 43 and 45 of the Regulations Gouggrinsurance
Agents of February 25, 2011
2. Article 41, 44 and 46 of the Regulations Govegrinsurance
Brokers of February 25, 2011
3.Article 38, 41 and 43 of the Regulations Govegrimsurance
Surveyors of February 25, 2011
Description: 1. Where necessary, the competent authorities mayapphe
establishment of branch offices within Taiwan ipieign
insurance agent, broker and surveyor company tatgpte
same kind of business operated in its home country.

2. The minimum working capital of a branch office édished
by a foreign insurance agent, broker and survegompany
within Taiwan shall be NT$3 million and a bond 3t
posted at 15 percent of the working capital, predidhe
amount posted may not be less than NT$600,000.

3. Aforeign insurance agent, broker and surveyor comp
establishing a branch office to operate busineismiTaiwan
shall employ at least one person holding an agpraiice
license of the same type to practice the business.

4. A marine insurance surveyor may employ at leastpamnson
who holds a foreign practice license of the sarpe tyr a
certification document that is recognized by thmpetent
authority to practice the business.



Annex Il
Schedule of the Association of East Asian Relations

Reservations for Measures referred to in paragPapihArticle 8

4. This Schedule sets out with respect to the Assocdiatf East Asian Relations,
pursuant to paragraph 2 of Article 8, the reseovatimade by the Association of
East Asian Relations with respect to specific gs¢twub-sectors, or activities for
which the existing measures may be maintainedearar more restrictive
measures may be adopted that do not conform wétlolfowing provisions of
this Arrangement:

(d) Article 3;
(e) Article 4; or
(HArticle 7.
5. Each Schedule entry sets out the following elements
(a) “Sector” refers to the general sector for which the ergnpade;
(b) “Sub-Sector” refers to the specific sector for which the ensrynade;

(c) “Industry classification” refers, where applicable, and only for transparency
purposes, to the activities covered by the entcpating to the relevant industry
classification codes;

(d) “Provisions Concerned” specifies the provisions referred to in paragrapbr 1
which the entry is made;

(e) “Description” illustrates the scope of the sector, sub-sectagtivities covered by
the entry; and

() “Existing Measures” identifies, for transparency purposes, existingsoees that
apply to the sector, sub-sector, or activities ceddy the entry.

6. Inthe interpretation of each entry, all elemeritthe entry shall be considered. The
“Description” element shall prevail over all thénet elements.
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Sector:

Sub-Sector:

Industry Classification:
Provisions Concerned:

Description:

Social Services

Article 3

Article 7

The authorities of Taiwan may adopt or maintaip mreasure
with respect to the provision of law enforcemend aarrectional
services, and the following services to the extleay are social
services established or maintained for a publippse: social
welfare (including but not limited to social reli@hd assistance,
welfare services, employment for citizens, socealsities or
insurances, medical and health care), primary dstucand lower
secondary education.
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Sector: Sectors related to native populations

Sub-Sector:

Industry Classification:

Provisions Concerned: Article 3
Article 7

Description: The authorities of Taiwan may adopt or maintaip mreasure
according rights or preferences to native poputatio
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Sector: Games of Luck and Chance

Sub-Sector:

Industry Classification:

Provisions Concerned: Articles 3
Articles 4
Article 7

Description: The authorities of Taiwan may adopt or maintain mr@asure
relating to the operation of games of luck and ckaand of
activities involving bets.
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Sector: All sectors

Sub-Sector:

Industry Classification:

Provisions Concerned: Article 3
Article 7

Description: The authorities of Taiwan may adopt or maintaip mreasure
with respect to the rights or preferences gramedinorities with
social or economical disadvantages.
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Sector: All Sectors

Sub-Sector:

Industry Classification:

Provisions Concerned: Article 4

Description: The authorities of Taiwan may adopt or maintairasuee that
accords differential treatment to countries undeeaty or other
written arrangement in force prior to the datemtfginto force of
this Arrangement.

The authorities of Taiwan may adopt or maintain ar@asure that
accords differential treatment to countries undeeaty or other
written arrangement in force after the date ofyeintto effect of
this Arrangement, involving:

1. Aviation;
2. Fisheries;
3. Maritime matters, including salvage; or

4. Financial services.
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Sector: Postal Services

Sub-Sector:

Industry Classification:

Provisions Concerned: Article 3

Measures: Article 6 of the Postal Act of July 10, 2002

Description: Business of delivering letters, postcards or otloerespondence
reserved to the Chunghwa Post Co., Ltd., whichdsmapany
owned by the authorities of Taiwan. According te Hrticle 6 of
the Postal Act of Taiwan, apart from Chunghwa Rost others so
entrusted, no others may engage in the businedsligéring
letters, postcards or other correspondence.

With the exception of delivery notices connectethwghipments,
no forwarding agency may deliver mail as descriineitie
preceding paragraph.
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Sector:

Sub-Sector:
Industry Classification:
Provisions Concerned:

Level of Authority

Measures

Description:

The following Private Participation in InfrastruotuProjects

1. transportation facilities and common conduign®ironmental
pollution prevention facilities; 3. sewerage, watepply and water
conservancy facilities; 4. sanitation and mediaailities; 5. social
and labor welfare facilities; 6. cultural and edimrafacilities; 7. major
facilities for tour-site; 8. power facilities andlgic gas and fuel supply
facilities; 9. sport facilities; 10. parks faciés; 11. major industrial,
commercial and hi-tech facilities; 12. developmeimew town; 13.
agricultural facilities.

Article 3
Article 4
Article 7

Central and Regional

Article 3 of the Act for Promotion of Private Paipation in
Infrastructure Projects of October 31, 2001;

Articles 2 to 19-1 of the Enforcement Rules of Aw¢ for Promotion of
Private Participation in Infrastructure Projectslohe 7, 2010 .

The authorities of Taiwan magdopt or maintain any measure v
respect to concessions relating to Article 3 of Ao¢ for Promotion o
Private Participation in Infrastructure Projectsl aticles 2 to 19t of
the Enforcement Rules of thect for Promotion of Private Participati
in Infrastructure Projects, as well as any renewélgeenegotiations ¢
existing concessions relating thereto.



